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Language Barrier between Japan and 
Other countries
Have you ever thought this way ?
No Japanese means No Information ! (Angry)

English interface is not easy to use, but I don't know how to 
communicate... (Frustration)

Oh, here's are new features added, but I don't know how to 
use them! (Surprise)



What is Translation Project ?

Translation Project can help
No Japanese means No Information ! (Angry)

→ Translate documents for more information

English interface is not easy to use, but I don't know how to 
communicate... (Frustration)

→ Support communication in English

Oh, here's are new features added, but I do not know how to 
use them! (Surprise)

→Translate UI/documents timely



Translation activities in OSS community

Which projects are active in translation ?

OpenSolaris

OpenOffice.org

GlassFish

NetBeans



OpenSolaris

 UNIX-oriented Operation System (Solaris family)

 How to Translate

OmegaT, CTI, Text Editor

 Achievement

Translated new manual pages will be added to 
OpenSolaris build 109 !  With the translator's name!

 Needed Efforts

Translation format, how to collaborate, how to 
review



OpenSolaris

 Seiji Takegata san

Translated 2008.05 What's New, Installation 
Guide, Release Notes

 Ken Okubo san

2008.11 Release Notes
Link (blog entry) in 2008.11 What's New
Manual Page



OpenOffice.org

 Cross-platform Office Productivity Suite 
(Documents, Spreadsheets, Presentation, Drawing, 
etc...)

 Started collaboration with Sun about 5 years ago.

 Community translated all of UI/Help updats for 3.1 
release!  Yea!



OpenOffice.org

 How to Translate

Pootle, OmegaT, Text Editor, POeditor

What Went Well

It's good to ensure own translation on running 
software.

Found error: へようこそ OpenOffice.org

Needed Efforts

Format errors often happened.
Took time to match UI labels between 
messages and help contents.



GlassFish

 J2EE 5 compliant Application Server

 Translated blogs, product information on wiki, 
Transition Guide

 Won GlassFish Award Program!

Kanae Kotake san

Don't you join Quality 
Assurance project ?

http://wiki.glassfish.java.net/Wiki.jsp?
page=QualityCommunityTop_Ja



GlassFish

Community member started to lead the project.
Mr. “Jack Sparrow” , aka Shinsuke Takeuchi san.

Looking for a member for 
Meloc – translation project 
for Metro ！

Search "meloc 翻訳 " on 
Google!



NetBeans

 Java IDE (Integrated Development Environment )

 How to Translate

OmegaT, Text Editor

 What Went Well

Wiki is easy to start.
Feedback for translation is encouraging.

Needed Efforts
Lead has to take care of all the schedule.  If 

lead is busy, activity tend to delay or stop.



How other languages are doing ?

 Historically, Volunteer spirits are wide spread

 Open Source Software is the place to work together

 Give&Take – use it and pay it back by contribution

 Translate and release what they wao ue in their 
languages – message, web page, help...

 Discus on Mailing List.  Speak out, and Ask.

 Don't stick to “perfection” - contribute what they can.



Translation activities by other languages

Please start 

our project on 

CTI ！



How Japan is doing ?

Often asked by other language communities...

Maybe Japanese members are intimidated to start 
because...

Don't know what project is active for translation.
Procedure sounds complicated.
Not sure if I can finish in time.
Hesitates to comment on Mailing List where many 
people are watching...
Hesitates to share what we've done in English...



Community inside Sun

Message from Sun:

We are open – Let's Make Innovation Together!

 We're opening our internal tools for community.

SunGloss, CTI, Styleguide...

 Employees are encouraged to interact with 
communities actively.

 ... So, we are making progress through try & error.



What Translation offers

What is the advantage for you ?

 I know the product, but not how to translate.

It's your chance to know how to translate.

 I have experiences in translation, but not for the product.

You can learn the product from reading and tnslating 
documents.

 I have experiences both for translation and the product.

You can experience Open Source translation tools.
You can expect feedback to your translation.



Tips for Translation Project

 How to Join
Write on the top of wiki – Very Important!

 How to Proceed
“how to” should be simple, but you should not be afraid to change 

it – be flexible.

 Communication
Mailing list, but meeting people is important.

 Translation tools
Recommend free translation tools – OmegaT, Community 
Translation Editor (CTI) to work with Translation Memory
You can use terms on SunGloss.
You can use styles from Styleguide on Open Translation.



What is OmegaT/CTI ?

Open Source translation editor using Translation 
Memory

 Compare new and old source segments and insert 
the similar translation to the target segments.

 You can accumulate your knowledge (your 
translation) and reuse it.

 Do not have to worry about updates.

 No worries for corrupting tags.



OmegaT



CTI (Community Translation Editor)



SunGloss



Open Translation



Translation is difficult ?

Question 1 ） Translate the following into Japanese.

The instance will be selected from the resource pool 
which you set up on Resource Pool panel in the 
time of installation.

... Oh, long sentence ！ I remember “which” is 
“relative pronoun”...but not sure which words modify 
which ...



Let's think this way

 It's OK if users understand what's the point.

 Instead of following the relationship of words from 
back to the top,  read from to to the bottom to 
understand what is said.  Then, translate.

 Tips
Divide a long sentence into two or more.
Read from top to bottom.
Understand
Then, write it in your words.



Tips 1 – Divide a sentence into more

The instance will be selected from the resource pool 
which you set up on Resource Pool panel in the 
time of installation.

1. The instance will be selected from the resource 
pool.

2. You set up (the resource pool) on Resource Pool 
panel in the time of installation.



Tips 2 – Read from top to the end

1. The instance will be selected from the resource 
pool. 　

  → “Instance will be selected (How?) from resource pool”

2. You set up (the resource pool) on Resource Pool 
panel in the time of installation.

   →  “You set up resource pool (How?) on Resource Pool panel 
(When?) at installation.”



Imagine and write in your words

The instance will be selected from the resource pool 
which you set up on Resource Pool panel in the 
time of installation.



Joy of Translation Project

 From “symbols” to “words” - it's a splendid moment 
of change like a magic.

 Workable solution, rather than Perfect Art.

 Good entry for starters of the product.

 Work in a team – you're not alone.

Why don't you join Translation Project ?



「 All Sorts of Consultation for Translation 
and Localization 」 Corner

Visit us in 5F B Exhibition Room
We're hosting “All Sorts of Consultation for 

Translation and Localization”, 
with OmegaT project ！


